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龍頭鳳尾

五十一歲開筆寫小說的馬家
輝，成長於七零年代，從小在
灣仔生活，自嘲是在瘋子、妓
女、黑社會俱全的地區長大。
年輕時上課前，馬家輝坐在大
牌檔吃早飯，身後就是打打殺
殺的黑社會人士，這樣的成長
環境，不但讓他熟悉江湖情
懷，更常常想自己應該替灣
仔人說出那一代的故事。《龍
頭鳳尾》作者以第一人稱方式
描述父祖輩的江湖傳說，故事

從廣東茂名的哨牙炳在1936年時來到香港說起，生猛描
寫出戰亂頻仍的時代到香港覓活路的人們，承襲了香港
活力十足的敘事傳統。

作者：馬家輝
出版：新經典

宋韻遺珍——白石道人歌曲重構

姜夔，別號白石道人，南宋
詞人，嫻精音律，能配合詞文
作曲記譜。著作《白石道人歌
曲》，堪稱我國文化瑰寶。歌
曲集所載十七首自度曲著有旁
譜，是為碩果僅存的宋詞曲
譜。宋詞唱法早已失傳，由於
白石歌詞旁註的譜字皆為簡
筆，加上歷代傳鈔翻刻訛誤，
曲譜考釋和破譯困難重重。本
書主編劉楚華，聯合學者及藝
術家，介紹姜夔其人其事，深

入淺出。他們在前人研究基礎上，融注知性反思與感性
體悟，重構了聲音，並與讀者分享探索過程。 隨書光
碟，選錄白石道人自度曲十首，以擬宋音和崑曲口法演
唱，採用古琴、洞簫、板鼓伴奏，嘗試透過這樣的演
繹，讓知音共賞白石道人歌曲的藝術魅力。

編者：劉楚華
出版：商務印書館（香港）
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繪本，溫柔的力量系列（三）
繪本，文字與圖畫相輔相成，共同講述一個故事。它只是給小孩子看的「卡哇伊」的圖畫書嗎？
日本繪本大師松居直一直強調，繪本不只面向孩子，它也對大人訴說深刻的寓意，令其深思。而與孩子一起讀書，更是愛的時光。「唸書給孩子聽，就好像和孩子手牽手到故事國去旅

行，共同分享同一個充滿溫暖語言的快樂時光。……孩子長大以後，我才真正了解到，當時我用自己的聲音，自己的語言講了這麼多故事，意義在哪裡。我也發現，透過這些書，我已經
在他們小時候，把一個做父親的想對孩子說的話說完了。」

繪本的溫暖力量，影響的不只是孩子，還有大人。

日前由聯合出版(集團)有限公司、江西省
文化廳、中國文化院聯合主辦的《西漢海
昏侯墓大發現與墓主劉賀傳奇》新書首發
式暨圖片展於中環舉行，展出了部分海昏
侯墓出土的文物照片。中聯辦副主任楊
健、民政事務局副局長許曉暉、中聯辦宣
文部部長朱文、該書作者黎隆武、中國文
化院執行董事吳建芳、海昏侯墓考古發掘
隊隊長楊軍、聯合出版集團董事長文宏武
等人出席了活動。文宏武與許曉暉皆表
示，海昏侯墓所出土的萬餘件文物有助呈
現漢廢帝劉賀神秘的一生，填補了歷史的
空白，有助我們更好地了解歷史並且吸取
教訓。吳建芳則對是次能與香港文化機構
合作，共同推動中華文化感到高興。
海昏侯墓是中國目前發現的墓園當中，

在保存、結構和佈局三方面都較為完整和
清晰的墓園，它依照劉賀生前的住所而
建，對於研究西漢的列侯墓有重大的意
義，2016年5月更以全票入選「2015年度
全國十大考古新發現」。楊軍介紹道，當
時在墓園的上方發現了一些盜洞，因此根
據被盜的情況上報了中央，最後得到了批
准才開始發掘，當中發現了超過一萬件的
文物，包括五千多件的竹簡、近八百件金
器、二百萬枚五銖錢、
五百件玉器、近三千件
的漆筒、孔子像屏風、
編鐘和「昌邑籍田」鼎
等的文物。當中發現的
竹簡更被指包含部分失
傳的《論語》，而其孔
子像屏風亦被鑑定為最
早的孔子畫像，具有極
高的歷史和文學價值。
劉賀是漢武帝的孫

兒，在位二十七天便被
廢為民，是漢朝在位時
間最短的皇帝。跌宕起

伏的一生曾經歷王、帝、侯三種身份，最
後被封為海昏侯，謝幕南昌。劉賀的為
人、政治作風和被廢立的原因一直引起外
界諸多的爭議，而是次發現的文物為他充
滿謎團的人生提出了解答，這亦是此書主
要研究的主題。正史記載劉賀是一個荒淫
昏庸、不遵禮法的君主，黎隆武認為這樣
的說法並不準確。他表示，從出土的文物
當中展現了劉賀諸多優秀的另一面。於墓
中發現的青銅缶和提梁卣可以證明劉賀是
一個有品味的收藏家，而出土的雁魚燈亦
可展現他身為設計師的一面。在墓中更發
現了孔子像屏風和奏牘，屏風上面記載
孔子及其弟子的生平事跡，奏牘上則記有
「南海海昏侯臣賀昧死再拜陛下」的文
字，由此可見劉賀飽讀詩書經典的一面。
於墓中發現的計時用的銅滴漏和在位期間
1127道的詔書亦可見他工作狂的一面。黎
隆武認為海昏侯墓的文物表現了劉賀封侯
之後十四年的反差，由在位時的任性慢慢
吸取教訓走向成熟。因此我們不能單憑不
完全的歷史記載而去判斷劉賀的為人。黎
隆武亦提出劉賀的歷史可以警惕世人，令
大眾吸取人生智慧和教訓。

文：香港文匯報實習記者 洪嘉禧

海昏侯墓發掘過程成書
展現劉賀神秘人生另一面

米澤穗信作為日本輕小說的旗手之一，他的小說早已成為暢銷
作的代名詞，其中尤以《冰果》更受人注目，改編成動畫後，令
到小說的流行程度更加得到進一步的提升。
正如寵物先生的分析，米澤穗信小說世界的關鍵詞，就在青春
的日常上──也即是「青春推理」加上「日常之謎」。當然，這
兩者也非他的獨門秘方，以《推理要在晚餐後》成名的東川篤
哉，同樣也是以走青春日常推理小說路線，來鎖定個人的市場定
位，此所以同業的競爭從來都此起彼落，沒有止息的一刻。
而我說的是，米澤穗信筆下所經營的「日常之謎」，除了按照
類型常規，把故事謎團設定於日常生活中微不足道的瑣事上，令
人大增親切感之餘，同時也沒有放棄植入值得令人反省思考的內
容，從而把「日常之謎」的深度提升，在普及性及耐讀性上，希
望可以得到平衡。
就以2005年的《尋狗事務所》為例，小說採取的是典型的「日
常之謎」格局。在東京從事銀行業的紺屋長一郎，因皮膚病的關
係，被迫離開職場，回到故鄉八保市休養，女友也因此而分手放
棄他，結果就在鄉下開設偵探社「紺屋S&R」，打算以為客人尋
找迷失的狗隻為業，從而重新開展人生。開業後，因友人轉介而
上門的客人，分別帶來尋人及破解古文的偵探任務，於是便開始
了兩段平行推展的偵探「日常」經歷，互為表裡地相互扣連，從
而一點一滴披露出小鎮背後不為人知的一面。
仲俁曉生在《〈尋狗事務所〉論》中，指出「紺屋S&R」中的
兩名偵探，是一有趣的組合，也即是東主長一郎及唯一的部下半
田平吉，後者是前者的學弟，而且是毛遂自薦熱切期望成為偵探
一員。他兩者絕非傳統偵探故事中，如福爾摩斯及華生的關係，
反而一直以對立的構成形象出現，而且也分別處理上述案件，直
至兩宗案件的線索匯合起來才交換情報。
長一郎雖然說不上是吊兒郎當的人，但顯然也非積極熱心的活
躍分子，對被委託的案件也不過抱持姑且一試的態度面對，總予
人提不起勁的感覺。反過來平吉從來是幹勁十足，甚至一早表明
自己晚上另有可賴以為生的工作，於是作為員工可以佣金制的形
式，因為當偵探是他畢生的夢想云云。
這種冷熱正反的人物形象處理，由衷而言絕非甚麼新奇設定。
最近看森見登美彥的新作《神聖懶漢的冒險》（2013），嚴格來
說也是以懶漢一族（小和田君、浦本偵探及彭彭假面），與充實

一族（恩田前輩、桃木小姐及後
藤所長）作為對立的陣營，而把
兩種生活態度與偵探情節結合起
來，由此可見在日本的「日常之
謎」的偵探小說類型下，絕非偶
一為之的異常例子。
事實上，兩宗案件的破案過

程，正是以一種互為對立，但最
終又百川歸一的流向推展──長

一郎依賴網友的討論提點和平吉的行動派風格確實大相逕庭，後
者也因而時常批評長一郎的風格，「一點也不像偵探」。
有趣的是，米澤穗信在小說輕省的敘事風格中，始終按捺不住

借平吉之口，就出「偵探」與「日常之謎」的關係來。「我有一
個壞習慣，就是會想一些有的沒的。而這個壞習慣通常會導出兩
個結論──一是我最討厭的事情就是命運掌握在別人手裡，我第
二討厭的事情就是自己掌握了別人的命運……所以我才會想當一
個偵探。在這個世界上，不管是僱主和勞工、丈夫和妻子、怨恨
的人和被怨恨的人，彼此都掌握對方的命運。而偵探的任務就
是當這些人的命運在互相牽扯的過程中產生裂痕、出現危機的時
候，以第三者的角度代替當事人解決，同時收取應得的報
酬……」。
我想作者正好借此道出偵探故事，為何在日本流行文化中不斷

被重說又重說的特質所在。表面上長一郎及平吉好像是兩類人，
其實看深一層只不過是表達形式的差異而已，而本質上也是不想
命運由人操控，也不想操控他人命運的人──稍慢，大家試停一
停想一想：那會否也是你你我我潛藏心底的真正心聲？偵探的工
作就是去修補人際關係中的裂痕──當然此乃從理想層面而言，
但無論因而受薪與否，那不正是彼此內心盼望嗎？此所以我認為
米澤穗信，對「日常之謎」背後的深度，正好可以提出擊中讀者
心坎的共鳴呼喚解讀來。

書評米澤穗信的
「日常之謎」偵探觀

《尋狗事務所》
作者：米澤穗信 譯者：緋華璃
出版：皇冠

文：湯禎兆

在他的首本華文繪本《我的小星球》的序言中，
龍家昇曾寫道，小時候初到異地，環境陌生加

上語言不通，感到非常不適應。每天除了上學外，
他就躲在小房間中寫日記，把見過的事情、吃過的
東西、看過的電影、睡覺時的夢境……鉅細無遺地
記錄下來，這段回憶啟發他創作出書中的主角
「Boy」，而《我的小星球》就像是他和角色一起成
長的記錄。
其實，龍家昇會成為繪本作家，與小時候這段孤
獨的移民經歷不無關係。初到荷蘭的他為了盡快熟
悉當地語言，去圖書館不停地看書，繪本的文字簡
單直白，正是認字的絕佳材料。看得多了，他漸漸
有了畫圖的興趣。到了快中學時要選科，便聽從老
師的建議選擇了美術科。
畢業後，龍家昇曾回流香港，做過廣告公司、漫
畫公司，都是和設計有關係的工作。幾年後，因為
參加荷蘭的繪本比賽拿了獎，有機會在那邊出書，
才又回到歐洲，後來與太太定居比利時。這幾年，
他持續在比利時推出繪本作品，也在香港推出作品
周邊，在台灣出書做展覽，幾地奔忙，更加體會到
幾個地方創作氛圍的不同。

功利性閱讀扼殺創意
比利時有深厚的漫畫傳統，曾孕育出《丁丁歷

險記》、《藍精靈》等經典漫畫。漫步在布魯塞爾
街頭，隨處可見建築牆面被漫畫人物裝點，而比利
時漫畫藝術中心更是漫迷們的朝聖之地。
龍家昇說，近年來紙質書銷量下跌，漫畫自然也
受到影響。但整體來說，「雖然在跌，仍比亞洲區
好，因為畢竟一直有閱讀的習慣，人們總是拿一
本書在讀的。」在下跌大潮中，兒童書算是受影響
較輕，而這其中，對兒童來說是「必需讀物」的繪
本，其市場仍然在。
反觀香港，繪本的閱讀潮流近年來有發展，但速
度緩慢；出版市場也並不成熟，本地原創繪本極難
突圍。回到亞洲出書，龍家昇的首選也是台灣，對
香港並不樂觀。「香港其實沒有繪本。」他說，
「這裡教育繪本比較多，比如吃完飯要洗手啊，這
種講道理的小冊子。究其原因，家長總覺得看完要
有得才行，但很多歐洲的繪本看完以後是沒有什
麼『得』的。」
龍家昇說，繪本在歐洲，充當的是小孩子的入門

讀物的角色。「讀小學時，每年都要
寫三到四本書的讀書報告，但是小孩
子不可能一看書就上手，繪本是入門
的讀物，幫助他們形成閱讀的習慣。
所以繪本是可以沒有什麼『得』
的。我歐洲的編輯曾問我為什麼不在
香港出書，我和他說了這邊的情況，
他也覺得這種狀況其實很病態。我覺
得沒有辦法，因為這個地方的教育很
勢利。大人們太忙，小孩子則功課多、壓力大，所
以總希望讀完一本書是拿到一些東西的。很無奈，
這個系統就是計分的，我也看到很多小孩子某些方
面很叻，但是因為這個計分制度會被埋沒。」
功利性的閱讀不僅擠壓了閱讀的樂趣，也使出版

市場變得單一。其實對於小孩子來說，保留閱讀與
學習的興趣才是關鍵。外國的許多經典繪本，有的
故事溫暖簡單，有的甚至沒有故事，只是主角充滿
傻氣的玩樂。對於家長來說它們可能沒有傳達什麼
「有用」的信息，但卻吸引孩子不斷探奇、進行遊
戲，是「無用之用」。它們傳達的是比知識更重要
的——生活的樂趣。

專業編輯手握生殺大權
除了對內容的要求與喜好的不同，龍家昇說，在

歐洲創作繪本，作者會更加受益於嚴格的編輯制度
對作品的打磨。
一般來說，出版社的編輯每天都會收到很多文字

劇本，進行篩選後，配對給他認為合適的畫家來進
行創作。完成草圖後，再不斷修改直到出版。如果
作者是一人包辦文字和圖畫，則與編輯商談出版可
能後開始創作。
編輯經驗豐富，權力也很大，手握對作品的生殺

大權。「就算你怎麼出名也好，編輯仍有權力做最
終決定。我的編輯旗下有個很出名的作家，曾出版
了一本書很賣得。後來又寫了兩本新書，給了編
輯，卻只出了一本，另一本被ban了。這個作家就在
報紙的專欄中罵這個編輯——為什麼可以否決我的
書，我明明寫得很好呀。而編輯就在另一個專欄中
尖銳反駁：不行的作品當然不可能出版。」兩人針
鋒相對展開罵戰，看得當時的龍家昇嘖嘖稱奇，
「所以他們說，哪怕是暢銷書作者，書賣得不代表
你就有光環。」

過得了編輯這一關，還要能承受評論的壓力。
「書評真的很苛刻。」龍家昇說，自己也整天被
罵，剛開始時看到作品被罵得只有半顆星，真的
「打擊好大」。但在編輯與評論的雙重高要求下，
出來的作品自然有一定的質量保證，作者也兢兢業
業，不敢有絲毫僥倖與怠慢。

重視細節打磨作品
好的編輯對作者絕對是一大助力。龍家昇說，在

台灣出書時，會覺得編輯對繪本這個媒介不是很
熟，相比之下，與自己一直合作的歐洲編輯則非常
專業，在該領域經驗豐富。「他從事出版已經超過
五十年，每天接到的繪本投稿無數，對這個領域理
解很深。」在龍家昇的創作過程中，編輯給出的意
見鉅細無遺，從文字的排位、人物表情、背景編
排……每個小細節都很挑剔。「比如說封面，他要
求人物都要望右，因為書是從右邊翻頁的；又比如
封底，本來是空的，他會建議將前面幾頁集中的
細節畫上去。又比如背景是不是東西太多，甚至是
人物的笑容夠不夠燦爛都會指出。」
魔鬼就在細節處，龍家昇說，偶爾兩人意見有分

歧，他就乾脆畫出兩套方案再據理力爭，最終要做
出兩人都覺得好的作品。經過編輯的幾番「調
教」，作品被打磨得越來越精細，也讓龍家昇獲益
良多，對書的出版考量變得非常熟悉，「現在去台
灣做書，我就完全熟悉流程。」
經濟不景氣，全球出版業都壓力倍增，新人想要

跑出也愈發困難。「對大出版社來說，你的作品不
能賣，可能就馬上出局，不像從前，可以有時間慢
慢『煲』，這次不行就下次再試，現在是一本不行
就馬上淘汰。但是對於新人來說，能夠一出手就成
功的少之又少。」創作人們只能自己積極尋覓出
路，面對挑戰。

龍家昇我在歐洲畫繪本
出生在香港的繪本作家龍家昇，7歲就隨父母移民荷蘭，現在定居比利

時。作為首位獲比利時出版社插畫大獎的華人得主，他在歐洲持續出版新

作，對歐洲與香港創作環境的不同，深有體會。 文：香港文匯報記者尉瑋

■■龍家昇龍家昇 受訪者提供受訪者提供

■《西漢海昏侯墓大發現與墓主劉賀傳奇》新書首發式日前舉
行。 洪嘉禧攝


